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Pesten vasárnap october 184(1

M e g je len  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a s á rn a p  és  c s ü tö r tö k ö n . F é l  év i d i j jn  h e ly b e n  
k é p e k k e l  5 f t .  h o r i t é k ta l a n u l ; p o s tá n  fi f t .  p e n g ő b e n . B u d a p e s tie k  é v n e g y e d e n k é n t is  v á l th a tn a k  

p é ld á n y t .  A ’ fo ly ó i ra tn a k  e g y e s  s z á m a , v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

Katinka, az öreg Manliard 16. éves kis kecses leánya, varrá
sával foglalkozva éppen a’ virág cserepekkel megrakott ablak mel
lett tilt, melly a’ börtön-udvarra szolgált — mert Katinka atyja B. 
erősségben, hol lakott is , jövedelmes szolgálatú porkoláb vala — 
midőn a’ szobaajtón lassan kopogának.

, Szabad!6 — kiáltott a’ leányka lágy eztist hangon;’s a ’ szobá
ba egyszerű, de fris és egésséges szinti liatal férfi nti köntösben lé
pett-be, magát mélyen meghajtva.

„Jól jövék ide ?“ — kérdé az ifjú.
jftj édes Istenem, Fridrik! — kiáltott a’ leányka, ’sarczán a’ 

legkellemesb pír festekezék, melly szűz leányarezot valaha ékesí
tett. — Ön itt B.-ben ? hogy’ jő  e’ vidékre, mellyet csak szeren
csétlenek látogatnak-meg ? 6

„Mondám önnek még két év előtt—viszonzá Fridrik—midőn vá
roskánkat elhagyó, hogy ön nélkül ott sokáig nem maradok!“

, Hogyan ? — kérdé Katinka — ön szülővárosát elhagyó ? 6
„’S tán örökre" — sóhajjal tévé hozzá Fridrik.

’S ön jó  anyja?6
„Ah, tőle nehezen váltam .el; de szorgosan dolgozandom, ’s őt 

mindig segitendem.66
, Azt önről fölteszem. De mi hozza önt ide?6
„M i? — kérdé Fridrik — ah éppen az szerencsétlenségem, 

hogy azt ön el nem találja.16
, Szerencsétlensége ?6 — rebegé Katinka szemeit földre szegezve.
„Tudom, K atinka! — szomorúan folytatá Fridrik — hogy ön 

irántam egykedvű; azért jelenlétemmel terhére lenni nem akarok. 
Én önt még egyszer akaróm látn i, egyetlenegyszer, ’s azután e l , 
el a’ világba!66

, F rid rik ! ön csalatkozik; én ön iránt mindig jó  valék.6

ELBESZÉLÉS.

A’ p o r k o l á b  l e á n y a .
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„Igen , de különbség van a* jó  és jó  közit. Én úgy vélem, szi
véből jó . Ah , olly szép álmaim valónak, ’s agg anyámnak is , mi
dőn atyja bennem bizék; de átlátám , hogy ön egy asztaloslegény 
szám ára, mint én vagyok , igen ügyes, igen miveltt. Ön jobb va
lamire szülelék, mint sziács közti já rn i, ’s az inasokkal evődni.Én 
örülni fogok — folytatá elnyomóit hangon — ha hollandom, hogy 
ön egy derék, önhöz illő férfival szerencsés lett."

, Ö n, F ridrik , olly furcsának látszik — mondó Katinka — ön 
olly y a v a r it! ‘

„Nem — felelt amaz, szemeit töriilgetve — végre jó ra üt-ki min
den, l)e hol van ura atyja? — folytató nyugoll abban — nincs itthon?"

, A’ kormányzóval rabokat vizsgál.6
„Visszatér nem sokára? mert szeretném kezét megszoritni, mi 

előtt" —
,E j ,  csak nem fog tőlünk olly hamar távozni — szavába vá

gott Katinka. — Nem, nem , azt ön nem teheti. Cinnek nálunk kell 
maradnia, és hajdani honunkról, a’ kántor leányairól, takács szom
szédunkról, az öreg Gertrudról — ’s mit tudom én , még m iről, 
igen sokat beszélnie. Nálunk marad, F rid rik , nemde?4

Fridrik éppen válaszolni ak a rt, midőn a’ tornáczban lépteket 
hallónak, ’s Katinka mondó: , a tyám !4

Nem sokára csakugyan felnyílt az a jtó , ’s Manhard porkoláb, 
mint egy 60 éves, éles arezvonású, ősz szakáin és hajú, de izmos, 
még el nem gyengült testű férfi lépett a’ szobába, jobb kezében egy 
csomó kulcscsal.

„ .H ah ! Fridrik ur! — kiáltott a’ meglepetett öreg, csodálkoz
va az ifjú látásán. — Isten hozta, Isten hozta! ez váratlan valami.46-

„Bocsásson - meg ön, hogy — “ kezdé Fridrik.
Bocsánatról szó sem lehet. — Bégóla vándorol?464

„Éppen városkánkból jövök."
„ ,’S merre mutat a’ szél ?441
„Ah azt magam sem tudom még."
,„Mi a’ manót ? majd azt hiszem, hogy szivében most is zajong 

ama bolond izé644 — kiáltott kaczagva a’ porkoláb.
Az ifjú arcza tiizként lángolt, Katinka pedig atyjának e’ bók

já ra  szájat pittyeszte.
,„No csak vigasztalja magát — Iréfahangon folytató Manhard

 vetélytársa még eddig nincs , kivéve tán a’ macskát, mellyel a’
konyhában láto tt,’s ama kanári madarat. Egyébiránt a’ leányka még 
sokkal fiatalabb és gyermekibb, hogy sem komolyakról gondolkoz
nék : önnek sem á r t , ha egypár évecskeig a’ világban forgatni,464
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„Igen is — válaszolt Fridrik — csak azon reményi: vihetnem 
magammal, hogy Katinka engem el nem feled."

,„Kétkedik még azon ? — kérdé Manhard. — Hisz’ a’ kis szer 
mindig csak önről cseveg !“*

, Atyám !6 — kiáltott boszúsan Katinka.
,„H a ágyból kel, mondja: mit fog csinálni a’ jó  Fridrik, és—<6<
, D e, atyáin — ‘
,„És ha lefekszik, mondja: Fridrik most az öreg takácsnál ül, 

’s rólunk beszél.
E’ szavaknál Katinka gyorsan felugrott dolgozó asztalkájától, 

mellyhez ismét Ieüle, munkáját e lejté, ’s a’ szobából lángoló arcz- 
czal kisiete.

„ .N o , hagyjuk abban a’ tréfát — kezdenie öreg porkoláb, mi
dőn Katinka beliuzá maga után az ajtót — és beszéljünk okosab
bakról. Ön jókor jó it ide , ’s munkát nyomban kaphat

„Itt?" — kérdé az ifjú lángoló szemekkel.
,„Igen — viszonzá Manhard — n’ várkormányzó ur lakót ujan 

épiték, ’s most éppen felbutorzásával foglalkodnak. Ha akaija ön , 
legott elvezetem a’ mesterhez, ki e’ dolgot magára vállaló.666

„Akarom - e ?“ — kiáltó Fridrik.
„ ,Helyesen; rögtön elhatározást szeretek é n , nem hosszas fon

tolgatást és te tte tést, mi katona-életéből származik. Most tehát a’ 
mesterhez ’s annak elvégezte után egy jó  pohárborhoz.666 E’ szavak
kal karján fogó, ’s a’ tornáczba vezeté őt.

Úgy történt, mint Manhard mondó. Miinzer Fridriknek — igy 
hivaték a’ fiatal legény — jó bizonyságlevelei voltak, ’s a’ mes
ternek kedves jelenet vala.

íg y , legalább némi időre, Manhard és szép leánykájának lak
társa volt; de azt, örüljön-e ennek, vagy fájlalkozzék ra jta , nem 
tudó.

Már szülő városkájában ismerkedék-meg jF kis deli leánynyal, 
kinek haja és szemei fénye ’s feketesége a’ városka minden haját 
és szemét fölülmúló, ’s az estórákat szokás szerint az ő és atyja 
társaságában tölté.

Arra nem is gondolt, hogy e’ viszony, melly erkölcsei és szor
galmára olly jótékonyan hatott, valaha megváltoznék, midőn Man- 
hard H. - ben a’ porkoláb! hivatalt, mit mint fél rokkant óhajtóit, 
rögtön elnyerő. Ah csak ekkor érezé a’ szegény Fridrik, mi nagy, 
mi óriási nagy Vonzalma Katinka iránt, ’s mi nehéz leendne neki nél
küle az élet.

» a
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"S midőn az alya és leány elhagyák a’ várost, ez neki siva
taggá v á lt, ’s különben vidor kedve eltávozott a kettővel. 

fFolytatása következik.)

S ú l y o k  jflatyi-
(Vége.)

Andor beléptével az egész ház más alakot vesz magára, ’s va
lahol rokka van, egy pillanat alatt vagy zugolyba vagy ágy aládu- 
gatik, ’s kiki tánczosnét szemel magának. Matyi is ezt teszi, ’s a’ 
nagy gőz miatt csak nyavalgó mécs gyenge világánál megpillantva 
egy szegletben mind eddig némán biísongó szüzet, hatalmas karral 
tánczra rántja a’ kevéssé vonakodik, ’s harsány kéz, saruszár-csat- 
togatás köztt kiabálva szokott tánczi jelszavait , irgalmatlan patkó
ja  saruival oilyakat dobbant a’ neki nem vetett nyavalás házfóldén, 
hogy reng bele az egész erősség, "s nagy darabokban szakadoz-le fa
láról az ujdon uj sárzás. — „Három a’ tánez“ — dürgi a’ fáradó 
dudásnak, mire ismét bajnokiasb tűzzel hányja veti ügyetlen lábait, 
és széles tenyerével pörgeti fürge tánczosnéját. De ja j o bal eset! 
széles kedvében körén túl rugdalva tarajos sarkantyújával, az á r
tatlan dudát halálra ökleli, ’s az minden kegyes szívnek méltó bújá
ra kínos hörgések köztt adja-ki lelkét. — Itt kaczagtak, amott paj
kos gunynyal szaladtak edényért, melly be a’ megöletett állat vérét 
valónak veendők.

Matyi a’ módos perdüléseért megkedvelt! tánezosné szemébe 
akarván tekinteni, őt, az egész erejével vonakodó!, a’ lefordított 
bögre csúcsán pislákoló mécshez viszi, ’s ime — ki hinné? — Zsu
zsiját , a’ szemérmesen pirulát, találja - fel benne.

Szégyen, harag, öröm, szerelem, édes elfogadás küzdének egy
mással Matyi szivében, ’s az utósótól, mint leghatalmasabbtól, el- 
kapatva karolja - át a’ távozó leányt. „Szent a’ béke !“ — kiáltanak 
többen.

Halljátok-meg a’ történetet Kárpátok, T á trá k , Fátrák feje
delmi bérczei, ’s öblös barlangitok torkain kiáltozzátok az esetet 
olly hangon, melly szirtes vállaltokba ütközve tízszeresen harsogja- 
be a’ két magyar hazát! Matyi megbékélt, ’s tán tatár rabságot is 
kész volna Zsuzsijáért kiáltani.

Csendes volt az éj , ’s a’ kis laknak nem mesterkéz épitette- 
ó rá ja , a ’ kendermagos vén k ak as, hangosan kurjantá- le ülőjéről 
az éjfélt, jelét a’ már bevégzendő mulatságnak; ’s miután a’mada
ras tálban gőzölgő cserhajú burgonyából ’s a’ halom pogácsából részt 
vevének, teljes megelégedéssel hagyák - el a’ téjjel mézzel folyó 
kanahánt.
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Bizonytalan remény, sorsán! aggódás iizék e g y m á s t  Matyi agyá
ban , ’s merész feltéteket koholva tubája karvalyja ellen, még egy 
lelkes fohászkodás után — mellyre a’ hosszú fogason függő tarka 
korsók szinte összeverődtek — elszenderült.

Harmadnap a’ végtettek nagy napja virradt, — Matyi ki vala 
játszva; mert egy hosszú nász-csapat indult-ki reménye szerinti ked
vese házától. Elől bokrétas vőfélekbőli hujjongatásokkal emeltetvén 

X  Matyi dühe legfőbb fokára, szálfát ragad czin gyűrűvel terhelttujjai 
tetemes m arkába, ’s mint medréből kirontott, fél világot elbontás
sal fenyegető, ár rohan a’ lakomás népre; mire ez, mint. farkas - 
támadta juhnyáj , szétriad; Misát tagropogásig karjai közé zárva 
az éppen kiolvadt, falu tengerébe, egy terjedelmes pocsolába, sújtja a 
rémültt ludsereg közé, ’s diadalas tette után világi bajainak legbiz
tosabb gyógyszertárába, a’ csapszékbe, tér. Ide jelenleg ne köves
sük; menjünk inkább a’ szegény förösztött vőlegény szemléjére, kit 
Matyinak minden idegéből előidézett ereje elannyira sárba keveri 
hogy még tulajdon menyasszonya sem ismerhetett rá. A’ falu érde
mes birájának negéde egyetlen egy sallang himzetű bundás újában 
végetleniil sértve volt; miből ha Matyi veszélyét jósoljuk, éppen nem hi
bázunk; mert ime már szinte vad lángtában lobogva vezérkedik egy 
támadó csoport előtt, ’s majd szokott hatalmi nagysággal lép lege
lői be a’ csapszékbe. •— De mennyire megütközött, midőn itt fé
nyes dolmányú huszárokra bukkanik, mutatja fejéről alattomban há
tára ereszkedett kalapja , ’s a’ szokáson túl szelidültt hang, mellyen 
egy mostanában ide tértt rósz ficzkóról tudakozódik.

„Tegye kend fel biró gazda! ne süvegeljen! — szollal egy 
elébe lépő athiétai termetű fényes v itéz— itt nincs rósz ficzkó; 
mindnyájan becsületes magyar huszárok vagyunk. Rajta biró gazda! 
igyék egyet Sulyok Matyi egésségeért." A’ kis biró kezéből e’ szó
nál egyszerre kiesett a’ kö té l, melylyel Matyit valának megkötö- 
zendők; a’ biró gazda szája, mint ha sülit galambra várakoznék, 
tátva m aradt; a’ kiséret szemre főre bámult; mert az athiétai ter
m et, a’ fényes vitéz, nem más, mint Sulyok Matyi vala, ki az 
erőszakot be nem várva, az éppen általmenésben megállapodott fo- 
borzók közé csapott-fel. Azt mondanom sem k e ll,  hogy a’ hirre 
kevés perez múlva Matyit bámulta a’ falu örege, apraja; kiktől nem 
épp’ könyíítlen bucsúvét ’s a’ birúvali kibékülés után távozott, ezt 
hangozva toborzó társaival:

Isten hozzád anyám , pajtások ,
Sári, Zsuzsi, Erzsi, szép lányok!
Visszatérek én még valaha,
Islerázsa-mester koromba’! Gerendái/.
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P E S T I  VIZSGÁLÓ.

I < l ö J á r a t .  Az octobcr e lejétől fo ly v á s t  a r a lk o d o t l  h ideg  sze les  és  esős 
idők c ’ hónapot ’s je lesen  a '  s z ü re te t  e lég k e l lem etlenné  te t ték .  Nénicllyck az 
é r z é k e n y  hideg köve tkez tében  m á r  1 1 - tő l  kezdve  fűteni k ezde t tek .  13-kán 
délu táni  1 -  2 óra közt t  esővel  vegyes  s ű r ű ,  k isb o rsó  n a g y s á g ú ,  j é g d a r a  hul
lo t t  , és pedig j ó  soká ig .  Az idő többnyire  borús ,  nedves  h ideg,  sze les .  Más
nap reggel  n a g y  d é r  v a l a ,  ’s a ’ s z abadon  v o l t  v izeke t  j é g h á r t y a  v o n á -b c .  Reá  
szép idő következők . — 14-d ik én  éj jel 9— 10 ó r a  k ö z t t  Budán az  irgalmas 
szerze t  k o lo s to r a  é s  c s á sz á r fü rd ö  között i  té rv o n a lo n  levő „ f e k e te  k apu  —  és 
fehér  ló "  czimü fogadók  leég tek .

K Ü L Ö N F É L E .

Egy lángész végiierczei
E g y  e s t v e ,  midőn a ’ „ S a n t a  C ru z "  k ó rh á z n a k  —  m ellynck  le lkésze  va

g y o k  —  te rm eit  b e já rn á m ,  a '  s z e g é n y e k  k ö z t t , k ik k e l  az  á g y a k  t e l v é k , egy 
h o l t  te tem  közelében,  m elly  k e v é s se l  előbb a d á - k i  le lké t ,  szemeim eg y  nemes 
t e r m e tű , "s vonzó á b rá jú  férfin a k a d ta k - m e g .  H o zzá  m e n ő k , ’s feszületemet 
elébe t a r tv a  m o n d á m : „ F i a m !  nézd ö t ,  k i é r e t tü n k  a '  k e r e s z t  o l tá rán  m eg
h a l t ,  ’s  a ’ k e s e rű  k e ly h e t  k iü r í tő ."

E r r e  a ’ b e teg  fö lem e lk ed e t t ,  a" f eszü le te t  h a lv á n y  a jk a ihoz  n y o m ta ,  és 
r c b e g é :  ,spes  m ca  in Domino !* —  m a j d , röv id  sz ü n e t  u tán  ho zzá  t e v ő :  , a t y á m ! 
a k a r j a - e  ön eg y  h a ld o k ló n ak  v é g - k iv á n a tá t  tc l jesi teni?*

„ I g e n ,  f i a m ! m in tha  t e s tv é re m  v o ln á l . "
,U gy  te h á t  h a l lg a s so n  - k i  engem '.  I t t  p a p í ro k  v an n ak .  —  E ’ p ap í ro k a t  

megm entendő k iu g ro t ta m  a ’ s a jk á b ó l , mcllybe e g y  h a jó tö ré s  a lka lm áva l  m e
nekültem  ; ezeke t  megmentendő k é t  nap ig  küzdők eg y  a rbocz  tö redéke i  fölött 
t e n g e r  hullámain  a  h a l á l l a l ; c ’ l ap o k n ak  í r á s á é r t  lem ondék  a’ s z e re n c sé 
ről,  i f júságom  örömeiről ,  és  mindenről.  E s k ü d jé k  ön c" f e s z ü le t r e ,  ’s  tu lajdon 
le lke üdvösségére  , h o g y  minden felőlem! tu d ak o lá s  nélkül  e’ l a p o c s k á k a t  
tüzbe vetendi.  E sk ü d je  ön ez t  nekem!*

É n  vonakodtam . H a tá ro z a t la n s á g o m a t  a rezom on  o lvasá .  —  ,T ü z e s  s e r 
pen y ő t !  —  k iá l tó  ő —  tüzes  s e rp e n y ő t  id e ,  —  v a g y  önt  m e g á tk o z v a  a dom - 
k i le lkűmet. Ön elveszít i  le lk ű m et ,  ’s én ezér t  önt  I s t e n  elő t t  fe le lőssé  teszem!* 

M egindulása olly heves  lön,  h o g y  k ív á n a té n a k  engedni k e l l e t t ;  tüzes  s e r 
penyőt  h o z a t ta m ;  ö pap í r ja i t  ü sz k ö k  közé  v e tő ,  "s fá jda lm as m oso ly lya l  nézte  
a '  l á n g o k a t ;  ’s midőn c s a k  a '  ham u v a la  l á t h a t ó , ig y  szó lta  h o z z á m : , a tyám !  
m á r  m ost  ad ja  rcám  á l d á s á t , "s b o c s á s s a -m e g  az  u r  nevében bűneimet.  Ön 
tehet i  e z t ,  m er t  én so k a t  s z e n v e d te m ,  "s a z o k é r t  e lege t  tevék .  N ehéz  k o r o 
n á t  tön  I s ten  fe jem re ;  k o ro n á t ,  m elly  é g e te t t  és  s e b e s i t e t t ,  —  k o ro n á t ,  mel
ly e l  g y a k ra n  m e g á tk o z t a m , "s g y a k r a n  el a k a r ta m  dobni m agam tó l .  —  0  ! 
m ike t  nem szenvedők , Is tenem ! •— L á n g é s z !  —  0  , ön nem tu d ja ,  milly á tok  
van  k ö tve  e’ szom orú  a jándékhoz.  B oldog  a z ,  ki hom ályban  sz ü le tv é n ,  ism e
r e t lenü l  él, és  ismeretlenül h a l-c l .  B o ld o g ,  s z á z sz o r  b o ld o g !*

N ev é t  kérdőm. 0  keserűen  m o s o ly g o t t ;  s zem eit  egekhez  emeld:  szállni 
a k a r t ,  de többé nem sz á l lha to tt ,  és  k ia d á  lelkét. Különös érzelemmel távozóm  
á g y á t ó l ,  k é rd v é n  m ag am tó l ,  ki lehe te t t  e ’ f é r f i ? Másnap r e g g e l ,  midőn p o r -

* ) T ö re tle k  t  u sit I lin e k  „ k é t  tö v isk n ro u a ”  c/.iniu tö rté i teli n ove llá jábó l.
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hüve lyé t  még e g y s z e r  léi ni a k a rá m ,  az t  m á r  m ás  te tem ek k e l  e g y  közönséges  
s í rb a  v e te t ték .  Még n éh á n y  p a p í r -d a r a b k á t  m u ta t t a k ,  m el lyek  fekhe lyén  m a
r a d t a k ;  ezek  k ö z t t  én e g y  o lasz  s o n e t te t  l e l t e m ,  a l á í r v a :  T o r q u a t o  T a s 
s a  -  t é l ,  ’s  ezimezve : C a m o c n s  A l a j o s h o z .  V - i  B a r n a .

M u n k a k e r ü l ő .  A" fenyilö  re n d ő rs é g  e lnökének  P a  t e  I o u -  hoz  in 
tézett  abbeli  k é r d é s é r e :  h onnan  v a n ,  h o g y  sz á l l á s a  n in c s ?  ez  köve tkező leg  
fe le l t :  „ B iz to s s á  tehe tem  ö n t ,  e lnök u r ,  h o g y  nem önhibámból tö r té n ik .  P a 
r isban  n incs h á z b é r lő ,  k inél  m á r  nem vol tam  v o ln a ,  de e lső  éj u tán  mind
anny ian  m e g k é r te k ,  h o g y  többé ne jö j jek .  A zé r t  ezen e m b e re k e t  ke l lcndc tö r 
vény elébe id é z n i ,  nem  engem. — E l n ö k .  De h á t  m ié r t  u l a s i t á k - e l  ö n t ?  —  
P a  t  c l  o u. Hisz  éppen ez a '  bökkenő ,  t ik  még eddig  nem a d tá k  o k á t ,  "s én 
s o k k a l  büszkébb v a g y o k ,  m in t  u t á n a  tudakozódjam . Azonban g y a n í to m ,  ho g y  
c supán  a z é r t  tö r té n t ,  mivel nem fizettem nek ik .  — E l n ö k .  Ö nnek te h á t  se m 
mi ^ e g é d f o r r á s a  n i n c s ?  —  l ’ a t e l o u .  M athcm atica i  "s a r i th m e tic a i la g  ta lá lva  
van. —  E l n ö k .  De h á t  m é r t  nem d o lg o z ik ?  •— P a t e l o u .  D o lgozn i?  é n ,  és  
do lg o zn i !  n a ,  m ég  c s a k  e’ h í jával  vo l tam !  N e m ,  u r a m ,  a ’ m u n k a  esküd t  el
l e n e m ,  ’s je l lem em m el te l je s s é g g e l  ö s s ze  nem fé rő .  Öu annyi  a r a n y a t  s ezüs
tö t  Íg é rh e t  n e k e m , minő nehéz m ag am  v a g y o k ,  "s h a  az t  k ív án n á ,  h o g y  ezér t  
c s a k  eg y  teknő  g y p sz e t  m o z d í tsa k  t o v á b b , az t  f e l e ln é m : k ö s z ö n ö m , de nem 
isz o m ;  inkább se m m i,  mint enny i  f á ra d s á g g a l  m egérdem elni .  — E l n ö k .  S 
miből él ö n ?  —  P a t e l o u .  0 ,  annál  legkisebb gondom is nagyobb . Minden 
r e g g e l  beszá l lok  a  ’ bou lcvard i  v endég lőkhöz ;  ezek m á r  i s m e r n e k , mint v a l a -  
tnclly kóborló  e b e t ,  "s a ’ m á s  napró l  fen n m ara d t  s z á ra z  k e n y é rh é j ja t  mind 
nekem  ad ják .  E z e k e t ,  h a  szép idő v a n ,  s é tá lv a  e m é s z te m -fe l ,  h a  pedig  cső 
z ik ,  v a lam c l ly  e re sz  a la t t .  í g y  é lek  v igan ,  *s gond nélkül független  m arad o k ,  
é s  jó  k edvű  v a g y o k .  •— E l n ö k .  Önnek t e h á t ,  miképp" m a g a  is m c g v a l l j a , 
n incs miből é ln i?  —  P a t e l o u .  N in c s ,  de v o l t ,  még ped ig  bőségben.  — E l 
n ö k .  "S h o v a  l e t t ?  —  P a t e l o u .  H ova  le t t  ? kü lönös k é rd é s .  H á t  él tem be
lőle. —  E l n ö k .  Az a z ,  m indennek t o r k á r a  h á g o t t  ön. —  P a t e l o u .  Úgy 
v a n ,  m in d en n ek ,  "s a ’ m e l le t t  m ég  nag y o n  m eg erö te tn em  sem  kel lé  m agam at.  
Boldogull t  a ty á m  u tán  ( I s te n  adjon neki ö rök n y u g a lm a t )  4 .000 f ra n k o t  örö
költem. Mihez kezd jek  c c s e k é ly s é g g e l?  K öve tkező leg  sz á m í to t t a m :  h a  pén
zemet k a m a t r a  a d o m,  5  p rocen t jévc l  évenkén t  2 0 0  f ra n k o t  hoz. De u g y an  k é 
rem  ön t  az  e g e k re !  h o g y a n  é l je n -m e g  az  ember 200 f rankból  P a r i s b a n ?  T e h á t  
ig y  o k o s k o d ta m :  h a  a" 4 .000 f ra n k o t  t iz h ó n a p ra  f e lo sz to m ,  e g y  hónapra  
es ik  400 f r a n k ;  ebből m á r  az tán  c sa k  m eglehe t  élni a" n é lk ü l ,  h o g y  so k a t  
ke ll jen  nélkülözni. A gondo la t  te t te t  szü lt.  T iz  hónapig  igazi  p énzvá l tó i lag  é l t e m : 
e g y ik  ünnep m á s i k a t , e g y ik  bál  m ás ik  t á n czv ig a lm a t  é r te .  N a g y  n ehe
zen e l t a r to t t  pén zem ;  n eh á n y  fo rin t ta l  adós is m a r a d ia m ,  m cl lyekct ,  ha  ismét 
ö rö k ség h ez  j u t o k ,  le lizelcndek. A zonban k o r á n  se m  bánom  t e t t e m e t ,  "s ha 
v a la k i  ta lá lk o zn ék ,  ki éji  s z á l l á s t  a d n a ,  legboldogabb em ber  lennék a  fö ldön /  
—  E ’ naplopó k iv á n a ta  e g y  időre t e l j e s ü l t , m e r t  a ’ tö rv é n y sz é k  fél évi fog
s á g r a  , "s ezu tán  e g y  P a r i s tó l  távu l  fekvő m egyében  5 év ig  rendőri  felvigyá
z a t  a lá  Ítélte.

Isö J a k a b  ’s  a’ l o n d o n i  p o l g á r o k .  E g y  nem r é g  m egjelenít  munká
ban alább köve tkező  a n ek d o ta  b es zé l tc t ik -c l .  —  W  J a k a b n a k  pénzre volt  szük
s é g e ,  m ég  pedig  20.000 fon t  s t e r l i n g r e ,  "s ez ö ssz e g e t  a" londoni polgároktó l  
a k a r á  kölcsönözni. A ’ p o lg á r s á g  m eg ta g a d ta  k ív á n a té t ,  melly feletti buszúja  •
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bán J a k a b  k i r á ly  magához liivatá  a ’ lo rd  m a y o r t  "b neh án y  a ld e rm e n t ,  k ik e t  
k e m é n y e n  le s z id v á n , m e g p a ra n c s o lá  n ek ik  az  ö ss z e g  e lő te rem tésé t .  —  „ E n -  
g e d je n -m e g  felséged —  m ondá  a '  lo rd  m a y o r  —  mi nem k ö lc s ö n ö z h e t jü k ,  mi
vel azzal nem birunk.** — ,De b í rno tok  kell* —  l ia r s o g á  a ’ k i rá ly .  —  „N e m  
te rem the t jük  elő — á i l i tá  a ’ lo rd  mayor.** —  ,K én y sze r í tő i  fog lak  benneteket* 
—  fenyegetödzék J a k a b .  ■— „ A z t  nem tehe t i  fö l sé g e d "  —  v á la s z o l t  b á t r a n  a 
lord mayor.  —  N e m ?  Ú gy v á r o s to k a t  ö rö k re  m egron tom . W e s t m in s t e r  b a 
g o ly lak ta  -  p u s z t a s á g g á  fog  válni.  A’ t ö r v é n y s z é k e k e t ,  p a r la m e n te t  s udva
rom at  á tv iszem  Y o rk  v a g y  O x f o rd b a , ’s mi le s z  a k k o r  belő letek  ?* •—■ E n -  
ged jen -m eg  fö lséged  —• v á la s z o l t  a" lo rd  m a y o r  —  fö lséged  e lv o n h a t ja  tő lünk  
sz em é ly é t ,  t ö rv é n y sz é k e i t  o d a v ih e t i ,  h o v a  t e t s z ik ;  eg y  v ig a s z t a l á s a  m ég  is 
m arad  a ’ sz e g é n y  lo n d o n i a k n a k : a '  T h e m s é t  n e m  v i h e t i  m a g á v a l  f ö l 
sé g e d .* *

T i z n ö .  E g y  f ra n c z ia  o rv o s  b izonyos  f ran c z ia  h á z a s sá g á ró l !  é r t e k e z é 
sében em lít i :  m iképp’ az  9 9 - ik  évében a ’ 1 0 - ik  növel k e l t  ö ssze ,  és  102 g y e r 
m eknek  a p ja  vo l t .  — E g y  m á s i k , P a a r  n e v e z e tű , 102 éves k o rá b a n  nőszü l t ,  
és  25 évvel későbben  , uj s z e re lm e s k e d é s  m ia t t ,  m ég  a ’ h a tó s á g  elébe idéz
te te t t .  E '  n eveze te s  férjf iú 9 angol  k i r á ly t  é lt  túl.

H á n y  e m b e r  é l h e t - e l  a" f ö l d ö n ?  A ’ „Modezeitung** s z e r in t  f e l s z á -  
m i t ta to t t ,  ho g y  a ’ föld m ég  1 8 - o r  annyi  em ber t  t á p lá lh a t - c l ,  mennyi j e len leg  él, 
ha  semmivel  sem  m iv e l te tnék  is  jobban ,  m in t  most .  A ’ „M o deze i tung“ - n a k  ig aza  
van .  De A m e r ik a  m a g a  kön n y en  e l táp lá lh a t  500 milliót, egész  föld t e r é n  pe
dig c s a k  1000 millió em ber  él.

M e h e m  c d  A l i .  B izonyos f ran c z ia  u tazó k ö v e tk ező leg  ra jz o l ja - l e  az  e g y p -  
tusi  p a s á t :  egy  a" te n g e r re  néző n a g y  (eremben f o g a d o t t - c l ; a ’ fa l  körü l  vö
rö s  se lyemmel bev o n t t  divan f u t ,  "s egye t len  éke  egész  t e r e m n e k ;  a ’ fa lakon  
k é t  tenger i  t á j f e s tm én y  függ. Ott lé tem a la t t  ’s legnagyobb  b á m u lá s o m ra  apró  
m a d á rk á k  r e p ü l te k -b e  a ’ n y i to t t  a b l a k o k o n ,  é s  beszéd ü n k e t  nem éppen m eló
diái c sevegésükke l  k i s é r té k .  Mehetned A l i ,  mell ig  érő fe h é r  s z a k á l a  d a c z á ra  
is,  m ég  fiatal  e rőve l  l á t sz ik  birni.  Kisded,  ö reg  e m b e r ;  c s a l fa  é le s lá tá s é  sze
rnek, s z ab á ly o s  a rcz -é l le l  "s f e h é r  f o g ak k a l  biró. V á l la i  k i s s é  k iá l lók ,  de azér t  
j á r á s a  m ég  is s e b e s ,  "s e '  m el le t t  b izonyos  napóleoni s a j á t s á g o s  á l l á s t  t a r t ,  
t.  i. k a r d j á t  d e r e k á n  ke re sz tü l  v iz i rá n y o sa n  s z o k ta  t a r t a n i ;  s z á m á ra  éjjel nap 
pal  eg y  n y e rg e l t t  p a r ip a  áll  k é s z e n  a ’ pa lo ta  k ap u jáb an .  Ö l tö ze te ,  midőn n á la  
v a lé k  , egyszerű  v o l t ,  m ég  c s a k  a ’ h e r c z e g e k e t  je g y z ő  d isz je lc t  sem  h o rd a  
melljén. Sebesen  é s  jó l  b e s z é l , ’s a ’ k é r d é s e k re  bám ulás t  ge r je sz tő  h a t á r o 
z o t t s á g g a l  felel . Mchcmed A l i ,  m in t  tudva  v a n ,  legnagyobb  k e re sk e d ő  a ’ vi
l á g o n ,  ’s igy  udvarnoka i  is fő leg  az  ál ta l  t ü n n e k - k i ,  h o g y  éppen olly hévvel 
ba j lódnak a’ k e r e s k e d é s s e l ,  m int a ’ po li t icával .  A p a s a  é le tm ódja  igen  e g y 
s z e rű ;  a ’ nappal k e l ,  ’s  11 ó rá ig  aud icncz iáka t  ad. E z u tá n  e s z i k ,  k is  ideig 
p ih e n ,  ’s később a ’ v á ro so n  k ívül fekvő k e r t j e in e k  v a l a m e ly ik é b e  m egy .  Kí
s é re te  éppen nem p o m p á s ;  sem l ó f a r k , sem fé lhold  nem  v i te t ik  e lő t te ;  k e r t 
j e ib e  e g y  nem éppen legjobb n é g y lo v a s  k o cs ib an  j á r .

S z e r k e s z t i  M á t r a y  G á b o r ,  h a l p i a c z o n , D é n e s -  h á z , 5 6 -d ik  sz . a.

N y o m a t ik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ b e tű iv e l ,  ango l  v a s - s a j t ó n  

ú r i  u t s z a  453.
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